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Разъяснения к документации о закупке открытого конкурса в электронной форме№ ОКэ-ЦКПМО-20-0060 по предмету закупки «Оказание услуг по осуществлению письменного перевода текстов с русского языка на иностранные языки, с иностранных языков на русский язык, услуги устного синхронного и последовательного перевода с русского языка на иностранные языки и с иностранных языков на русский язык; услуги по организации нотариального заверения, апостилирования, компьютерной верстки и организации легализации документов» (Открытый конкурс)

Вопрос № 1:

«Какое предельное количество договоров должно быть предоставлено в качестве подтверждения опыта по п.1.3.? Просим указать.».
Ответ № 1:
Предельное количество договоров в качестве подтверждения опыта не лимитировано.

В соответствии с подпунктом 1.3 части 1 пункта 17 раздела 
5 «Информационная карта» документации о закупке Открытого конкурса суммарная стоимость договора(-ов) для подтверждения опыта в указанном пункте должна быть не менее 50 % от начальной (максимальной) цены договора. Таким образом, для соответствия этому требованию достаточно подтвердить опыт на сумму, равную 50% начальной (максимальной) цены договора, т.е. в размере 3 500 000 (три миллиона пятьсот тысяч) рублей без учета НДС.
Вопрос № 2:

«Просим объяснить с чем обосновано требование по п.1.4?

Просим исключить данный пункт оценки заявок в связи с ограничением конкуренции, т.к. данные переводы никак не отличаются спецификой от опыта, указанного в п.1.3.».
Ответ № 2:
Подпункт 1.4 части 1 пункта 17 раздела 5 «Информационная карта» документации о закупке Открытого конкурса является одним из требований, предъявляемых ПАО «ТрансКонтейнер» к претенденту, и обусловлен спецификой работы заказчика, его опытом и требованиями к выполнению письменных переводов с/на английский язык для Советов директоров (Общих собраний акционеров) публичных компаний (большой объем материала, включая таблицы,  диаграммы и графики, сжатые сроки выполнения перевода и отраслевая специализация переводчика, что напрямую влияет на качество перевода). 
Таким образом, установленное требование не может нарушать проведение закупочной процедуры, конкурентных положений. 
Вопрос № 3: 

«Кто берет на себя расходы при оказании услуг устного перевода за пределами г. Москвы.».

Ответ № 3:
Заказчик берет на себя расходы при оказании услуг устного перевода за пределами г. Москвы. 
Вопрос № 4:
«Стоимость синхронного оборудования должна включаться в стоимость 1 часа синхронного перевода? О каком именно оборудовании идет речь? просьба предоставить список и количество.».

Ответ № 4:
Стоимость 1 часа синхронного перевода включает в себя стоимость оборудования.

Оборудование для качественного оказания услуг синхронного перевода предоставляется и определяется исполнителем.

В соответствии с пунктом 4.2 раздела 4 «Техническое задание» заказчик посредством электронных каналов связи (электронная почта) отправляет запрос на оказание Услуг исполнителю с любого адреса электронной почты, принадлежащего доменному имени, указанному в разделе 15 проекта договора. Запрос на оказание Услуг заполняется в свободной форме, и должен содержать следующую информацию:

· наименования оказываемых Услуг;

· срок оказания Услуг;

· дополнительную информацию, в случае необходимости;

· текстовые материалы.

Таким образом, количество оборудования указывается заказчиком в запросе на оказание услуг. 

Вопрос № 5:

«Стоимость синхронного перевода указана за 1 переводчика или за пару?».

Ответ № 5:
Указана стоимость услуг по осуществлению синхронного перевода за период времени, т. е. 1 час. Исполнитель вправе самостоятельно определить количество переводчиков для осуществления услуги синхронного перевода. 
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